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Toen het woordenboek „Guangyun” werd samengesteld (1007–1011), was de Chinese taal re-
latief homogeen. Aangezien het Chinese schrift niet fonetisch is, gebruikte het woordenboek een
eenvoudig systeem voor het aangeven van de uitspraak van elk karakter met behulp van twee
andere karakters, waarvan de uitspraak bij de lezer als bekend werd verondersteld (dit waren
veelgebruikte tekens). Dit systeem staat bekend als fanqie.

Toen de Chinese dialecten zich later van elkaar gingen onderscheiden, bleef het nog steeds
mogelijk vele van de oude fanqie-transcripties te gebruiken, maar op verschillende (en meer inge-
wikkelde) manieren in verschillende dialecten.

Hier zijn enkele van deze transcripties. Voor elk karakter wordt zijn lezing in het Kantonees
gegeven.

karakter = transcriptie
1. ! kyn2 = ! khœy21 ! ! kyn3

2. " khau21 = ! kœy2 ! ! kau53

3. ! cy2 = ! chi21 ! " y2

4. ! piN2 = " phei21 ! # miN2

5. ! tiu2 = " thou21 ! # tiu3

6. ! kau53 = ! kœy53 ! " khau21

7. ! hei53 = ! hœy35 ! $ khei21

8. # loN13 = ! lou21 ! ! toN35

9. ! siu21 = $ si13 ! " ciu53

10. ! cœN3 = " ci3 ! # lœN2

11. " chiu35 = " chan3 ! % siu35

12. " mou13 = & man2 ! % phou35

13. ! siu35 = " sin53 ! # niu13

14. # khau13 = $ khei21 ! ! kau35

15. " che21 = $ chi13 ! ! ce53

16. ! kau3 = ' ku35 ! " hau2

(a) Verklaart hoe de oude fanqie-transcripties in het moderne Kantonees kunnen worden ge-
bruikt.

(b) Hoe zouden de fanqie-transcripties gebruikt zijn in de tijd dat het „Guangyun” samengesteld
werd? Volgens de oude, eenvoudige regel is slechts één transcriptie in het Kantonees juist te
lezen. Welke?

Het merendeel van de hedendaagse Chinese dialecten (incl. Kantonees en Mandarijn) heeft geen
stemhebbende medeklinkers behalve de sonoranten (l, m, n, N). Toen het „Guangyun” werd sa-
mengesteld waren er in de taal ook andere stemhebbende medeklinkers, die later met de stemloze
samenvloeiden: stemhebbende wrijfklanken werden stemloze wrijfklanken (bv. z > s), stemheb-
bende plofklanken werden geaspireerde of niet-geaspireerde stemloze plofklanken (bv. d > t of th).
Het Wu-dialect heeft de stemhebbende klanken behouden. Zo wordt het karakter " in het Wu
gelezen als [du21], in het Kantonees als [thou21] en in het Mandarijn als [thu35].

(c) Welke van de karakters in de lijst werden met stemhebbende beginmedeklinkers gelezen in
de tijd dat het „Guangyun” samengesteld werd? Waarvan hing het af of de stemhebbende
medeklinkers in het Kantonees geaspireerd worden of niet?
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(d) In het klassieke Chinees waren er vier tonen, maar in deze opgave zijn slechts drie daarvan
aanwezig. Verklaar hoe deze drie tonen zich tot de zes tonen van het Kantonees hebben
ontwikkeld.

Hier zijn nog enkele transcripties, maar slechts met Mandarijnse lezingen:
17. " c

‘
an5 = " c

‘
aN5 ! $ lian35

18. & liaN35 = % ly214 ! % c
‘
aN5

19. # cun5 = # ḱiaN51 ! # lun35

20. $ x́iao5 = " su5 ! $ tiao5

21. & ḱhian5 = " khou214 ! # x́ian35

22. " x́ian5 = " su5 ! $ ḱhian35

23. # c
‘

han35 = ! c
‘

hu35 ! # ḱhian35

24. ! x́iN51 = $ xu35 ! ' tiN214

25. ! c
‘

han214 = % c
‘

hu5 ! % x́ian51

26. ! chuei214 = # ḱhian5 ! ( s
‘
uei214

27. % c
‘

hu5 = " c
‘

hu214 ! ! ḱy5

28. ( c
‘

huan51 = ) c
‘

h 214 ! # ḱyan51

29. ! ḱyan214 = ! ḱy5 ! ! c
‘
uan214

30. ) c
‘

hu51 = # c
‘

haN5 ! % ḱy51

31. ! phiN5 = * phu214 ! $ tiN5

32. % tou214 = $ taN5 ! " khou214

(e) Formuleer regels voor het gebruik van de oude fanqie-transcripties in het Mandarijn. Hierbij
zijn de tonen voorlopig buiten beschouwing te worden gelaten.

Gegeven zijn Chinese karakters met lezingen zowel in het Kantonees als het Mandarijn:
Kantonees Mandarijn

33. & thoN21 thaN35

34. " mou21 mo35

35. " chin13 ḱian51

36. * siu35 s
‘
ao214

37. $ khwai21 khuei35

38. & nei13 ni214

39. $ caam2 can51

Kantonees Mandarijn
40. ' pin2 pian51

41. & tai3 ti51

42. + thau3 thou51

43. , phei13 pei51

44. % hiu53 x́iao5

45. " fan21 fen35

(f) Beschrijf hoe de tonen en de eerste stemhebbende medeklinkers in het Mandarijn zijn geë-
volueerd. Welke regels voor het lezen van tonen in fanqie-transcripties voor het Mandarijn
kunnen worden geformuleerd?

(g) Sommige combinaties van eerste medeklinker en toon zijn uiterst zeldzaam in het moderne
Mandarijn. Welke?

Hieronder worden nog een aantal karakters gegeven, met hun lezingen zowel in het Kantonees als
het Mandarijn. Sommige tonen zijn weggelaten:

Kantonees Mandarijn
46. # thuN...... thuN35

47. % coi3 cai......

48. ' mai...... mi214

Kantonees Mandarijn
49. $ min21 mian......

50. ! siu...... x́iao5

51. # lyn...... luan51

(h) Stel vast wat de ontbrekende tonen zijn.

(i) Lees de volgende transcripties in het Kantonees:

52. # ? = % thou35 ! # kai53

53. % ? = " sou53 ! # tiu3

54. % ? = & lou13 ! $ toN53

55. ' ? = & phou21 ! ' paai3
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(j) Lees de volgende transcripties in het Mandarijn. Als de informatie die nodig is om de
transcriptie te lezen in zo’n transcriptie niet direct gegeven is, is dat elders in deze opgave
te vinden:
56. $ ? = " x́ian5=13A=22X ! + tai51

57. % ? = ' ku214=16A ! % x́ian51=25B
58. # ? = & s

‘
u5 ! ( liaN214

59. " ? = * phu214=31A ! & nai214

60. # ? = $ xu35=24A ! ' ḱhyan214

61. , ? = ( khu214 ! # =60X
62. ' ? = $ xu35=24A ! $ ḱia51

63. ' ? = ' =62X ! - nan214

64. ) ? = & c
‘

hu35 ! ( liou214

65. ! ? = - nu35 ! $ taN5=32A=54B
66. & ? = " su5=20A=22A=53A ! ) lai35

NB: Het Mandarijn is de officiële taal van China, gebaseerd op het dialect van Peking. Het wordt
door ongeveer 850 miljoen mensen gesproken. Het Wu (Sjanghainees) wordt door 90 miljoen, het
Kantonees (Yue) door 70 miljoen mensen gesproken.

Elk Chinees dialect heeft een bepaald aantal tonen (melodieën, waarop de individuele syllaben
worden uitgesproken). Het systeem voorgesteld door de linguïst Zhao Yuanren dat ook in deze
opgave wordt gebruikt noteert vijf niveaus van de stem met de nummers 1 (laagste) tot 5 (hoogste)

en beschrijft de melodie als een opeenvolging van niveaus: a3
1
2
3
4
5

!

, a214
1
2
3
4
5

""#
#

##$

.
Alle tonen die jullie nodig hebben zijn aanwezig in deze opgave.

Het teken h geeft de aspirering (uitspreken met aanblazen) van de voorafgaande plofklank aan.
x = ch, N = ng in eng. c ≈ ts in tsaar (als een enkele medeklinker uitgesproken), s

‘
en c

‘
zijn

hard uitgesproken medeklinkers als ch in charmant en tsj in tsjech, x́ en ḱ zijn zacht uitgesproken
medeklinkers als in sj in sjiïet en tch in in ’tChinees. œ en y ≈ eu in leuk en u in student.

Als jullie liever geen Chinese karakters willen schrijven, kunnen jullie ze aangeven met het num-
mer van de transcriptie, waarin ze voorkomen, met daarna een X (als het om het getranscribeerde
karakter gaat), A (voor het eerste in de transcriptie) of B (voor het tweede in de transcriptie).

Let er op dat de lezing van karakter 28A in het Mandarijn geen klinker heeft.
—Todor Tchervenkov

Nederlandse tekst: Ivan Derzhanski, Adrian Barentsen.

Succes!


